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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.

The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb.  It can be translated “after taking.”  Next we have the accusative direct object from the neuter singular noun POTĒRION, meaning “the cup” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EUCHARISTEW, which means “to bless.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb.  It can be translated “after blessing.”

Matthew typically omits the direct object after it has been previously stated; therefore, we have to add the word “[it].”

“And after taking the cup and after blessing [it],”
 is the third person singular aorist active indicative of the verb DIDWMI, which means “to give: He gave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Matthew typically omits the direct object after it has been previously stated; therefore, we have to add the word “[it].”  Next we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  This is followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

“He gave [it] to them, saying,”
 is the second person plural aorist active imperative of the verb PINW, which means “to drink.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The imperative mood is a mild command.

Then we have the preposition EK plus the ablative of source/origin from the third person neuter singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “from it.”  Finally, we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “All.”  The translation “of you” comes from the second person plural form of the verb.

“‘All of you drink from it.”

Mt 26:27 corrected translation
“And after taking the cup and after blessing [it], He gave [it] to them, saying, ‘All of you drink from it.”
Explanation:
1.  “And after taking the cup and blessing [it]”

a.  Following the actions of blessing the bread, breaking it, and distributing it, Jesus does the same thing with the cup of wine.  Note that there is only one cup used here, which is circulated around the table with each man drinking from it.  No one drank so much that there was none left for the next person, and no one was concerned about ‘catching’ something from someone else.


b.  So after all had taken their bite of unleavened bread, Jesus takes the cup of wine before Him and blesses it, just as He gave thanks for and sanctified the bread.  The drinking of this wine from this cup is a sacred act.  Therefore, the need to set apart the wine as holy before passing it around the group.  It is not the “Holy Grail” that needed sanctifying, but the wine inside the cup, which represented the spiritual death of Christ on the Cross.

2.  “He gave [it] to them, saying,”

a.  As with the bread, the Lord gave the cup to the disciples.  They did the same thing they did with the bread.  They passed the cup from one disciple to the next and partook of the same wine, indicating the unity of the body of believers in association with their Lord.


b.  And as with the bread, the Lord had a simply request and direction for the disciples to follow.  The imperative mood is a loving request and very mild direction of what to do.  It is in no sense a harsh command of a king or general officer or football coach.

3.  “‘All of you drink from it.”

a.  The entire group of eleven disciples are to do the same thing.  There will be equality in this action.  The act of drinking is common to man and common to all involved in this ritual.  Drinking is a non-meritorious act that involves no ‘work’ on the part of man.  The word “all” indicates that there are no exceptions to this rule—this act is expected of all believers regardless of spiritual title or gift.


b.  Drinking from the cup of wine is a significant act in that it reminds us that the Lord Jesus received the imputation of all our sins and those sins were judged in his body on the Cross.  It was the greatest gift and demonstration of God’s unconditional love for us that God could ever perform.  We drink in total humility and complete gratitude.  Anything less than that is total ignorance at least or total arrogance at worst.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The ‘fruit of the vine’ (Mt 26:29) pictured His blood, shed for the remission of sins.  The text does not indicate that anything special or mysterious happened to these two elements.  They remained bread and the ‘fruit of the vine’, but they now conveyed a deeper meaning: the body and the blood of Jesus Christ.”


b.  “Jesus officiated at this memorial but did not participate.  How could He?  He did not die for Himself, nor did He need the forgiveness which His blood provides.”


c.  “This is the third of four cups of wine drunk at various stages throughout the evening festivities.  It was probably a common cup passed around for all to drink.  Drinking was not optional.  Each of the four cups was linked to one line of Ex 6:6–7a.  This one tied in with God’s promise, ‘I will redeem you,’ in verse 6c and hence specifically to His original liberation of the Israelites from Egypt.  But again Jesus adds new meaning.  As they all drink, He proclaims that the cup stands for His blood about to be shed in His death on the cross.”


d.  “Once again it is only Matthew who records the command.  The same should be said about realistic understanding of the wine as of the bread.  Jesus is certainly calling on His followers to drink the wine reverently, and He is saying explicitly that it points them to the meaning of His death.  It is thus to be received solemnly and thankfully, but not as though Jesus were somehow physically identified with it.”


e.  “The use of any other liquid than actual wine that is made from grapes renders the sacrament invalid, so that it ceases to be the sacrament.”
  So according to this commentator, billions of Christians have failed miserably to obey our Lord by drinking grape juice instead and have never fulfilled the command to do this properly.  Now that’s Christian legalism at its finest.
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